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Gefahrliche Spannung. Lebensgefahr oder schwere Verletzungsgefahr.

A GEFAHR Vor Beginn der Arbeiten Anlage und Gerat spannungsfrei schalten. Die Installations- und Wartungsarbeiten an diesem Gerat diirfen nur
von einer autorisierten Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.
Hazardous voltage. Will cause death or serious injury.

A DANGER Turn off and lock out all power supplying this device before working on this device. Installation and maintenance work on this device may
only be carried out by an authorized electrician.
Tension dangereuse. Danger de mort ou risque de blessures graves.

A DANGER Mettre hors tension avant d'intervenir sur I'appareil. Les travaux d'installation et d'entretien de cet appareil doivent uniquement étre
réalisés par une personne qualifiée en électricité.
Tension peligrosa. Puede causar la muerte o lesiones graves.

A PELIGRO Desconectar la alimentacion eléctrica antes de trabajar en el equipo. Las tareas de instalacion y mantenimiento de este equipo solo
puede llevarlas a cabo un un electricista autorizado.
Tensione pericolosa. Puo provocare la morte o lesioni gravi.

A PERICOLO Scollegare I'alimentazione elettrica prima di eseguire interventi sull'apparecchiatura. L'installazione e la manutenzione di questo
apparecchio devono essere effettuati solo da elettrotecnici autorizzati.
Tensao perigosa. Perigo de morte ou ferimentos graves.

A PERIGO Desligue a alimentag&o eléctrica antes de iniciar os trabalhos no equipamento.Os trabalhos de instalagéo e manutengéo neste
equipamento somente podem ser realizados for eletricistas autorizados.
OnacHo HanpexeHue. ONacHOCT 3a XWUBOTA UMM OMACHOCT OT TEXKM TENECH! NOBpPean.

A OMACHOCT Mpeav 3anouBaHe Ha paboTa M3KNIoYETe 3axpaHBaHETO Ha MHCTaNaLMsTa UK YCTPOIMCTBOTO, MOHTaXBT 1 TEXHUUECKOTO 0BCMyKBaHe

Ha ToBa yCTpOI;ICTBO Ce U3BBLPLUBAT €AUHCTBEHO OT OTOPU3UPAH ENEKTPOTEXHUK.

/\ NEBEZPEGI

Nebezpecné napéti. Nebezpeci smrtelného nebo tézkého urazu.
Pred zah&jenim praci odpojte zafizeni a modul od napéti. Instalacni a Udrzbarské prace smi na tomto pfistroji provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

/\ FARE

Farlig sp@nding. Livsfare eller fare for alvorlige kvaestelser.
Inden arbejdet pabegyndes skal anleegget og enheden gares spaendingsfri. Installationer og vedligeholdelser pa dette apparat ma kun
gennemfgres af en autoriseret elektriker.

/\ KINAYNOZ

Emikivduvn taon. Kivduvog-8avarog i kivduvog ocofapol Tpavpariopod.
Mpiv amé Tv Evapgn Twv EpYaCIWY OTTOHOVWVETE TNV EYKATACTATN Kal Tn GUOKEUR aTd TV TTapoxn Taang. O1 epyacieg eykardoTtaong
Kal GUVTAPNONG CUTAG TNG CUCKEUNG TTPETTEN VO TIPAYHATOTIOIOUVTal HOVO aTTd £60UT1080TNUEVO NAEKTPOAGYO.

/\ OHT

Ohtlik pinge. Eluoht voi tdsiste vigastuste oht.
Enne t6dde algust tuleb siisteemi ja seadme pinge vélja liilitada. Seadme paigaldus- ja hooldustoid vdib teha ainult atesteeritud elektrik.

&P

/\ VAARA

Vaarallinen jannite. Vakava loukkaantumisvaara tai hengenvaara.
Laite ja laitteisto on kytkettava jannitteettomiksi ennen tdiden aloittamista. Tamén laitteen asennus-ja huoltotéité saa suorittaa
ainoastaan valtuutettu séhkéteknikko.

/\ OPASNOST

Opasni napon. Opasnost po Zivot ili opasnost od teSkih ozljeda.
Prije pogetka radova iskljucite napajanje postrojenja i uredaja. Radove instalacije i odrzavanja na uredaju smije izvoditi samo ovladteno
struéno elektrotehnicko osoblje.

/\ VESZELY

Veszélyes fesziiltség. Eletveszély vagy stlyos sériilésveszély.
A munkak megkezdése el6tt végezze el a berendezés vagy készllék feszliltség-mentesitését. Ezen az eszkdzon a telepitéssel és a
karbantartassal kapcsolatos feladatokat kizarolag megfeleld felhatalmazassal rendelkezd villamossagi szakember végezheti.

/\ PAVOJUS

Pavojinga jtampa. Pavojus gyvybei arba sunkaus susiZalojimo pavojus.
Prie§ darby pradzig atjunkite sistemos ir prietaiso jtampa. Sio jrenginio jrengimo ir techninés prieZitros darbus leidziama atlikti tik
igaliotam elekrikui.

/\ BISTAMI

Bistams spriegums. Letalu seku vai smagu traumu riski.
Pirms uzsakt darbu, atsledziet iekartu un ierici no baro$anas. Sis ierices uzstadisanu un tehniskas apkopes darbus drikst veikt vienigi
pilnvarots elekrikis.

/\ GEVAAR

Gevaarlijke spanning. Levensgevaar of gevaar voor ernstig letsel.
Schakel voor aanvang van de werkzaamheden installatie en apparaat spanningsvrij. De installatie- en onderhoudswerken aan dit toestel
mogen enkel door een geautorisseerde elektricien uitgevoerd worden.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczne napigcie. Zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo ciezkich obrazen.
Przed rozpoczeciem wszelkich prac nalezy urzadzenie i przyrzad odtaczy¢ od sieci elekirycznej. Prace instalacyjne i konserwacyjne na
tym urzadzeniu moze przeprowadzac wytacznie posiadajacy odpowiednie kwalifikacje elektryk.

/\ PERICOL

Tensiune periculoasa. Pericol de moarte sau de accidentari grave.
Inaintea fnceperii lucrarilor, deconectatj instalatja i aparatul de la tensiune. Lucrérile de instalare si intretinere pentru acest dispozitiv pot
fi efectuate doar de catre un electrician autorizat.

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecné napatie. Nebezpecenstvo ohrozenia zivota alebo vzniku tazkych zraneni.
Pred zacatim prac zariadenie a pristroj odpojte od napétia. InStalacné a Udrzbarske prace na tomto pristroji mdZe vykonavat vyluéne
autorizovany elektrikar.

/\ NEVARNOST

Nevarna napetost. Nevarnost za Zivljenje ali nevarnost hudih poskodb.
Pred zaCetkom dela je treba pri napravi in aparatu odklopiti napajanje. Instalacijska in vzdrzevalna dela na tej napravi sme izvesti samo
pooblascen elektricar.

/\ FARA

Farlig spanning. Livsfara eller risk for allvarliga personskador.
Koppla anldggningen och apparaten spanningsfri innan du pabdrjar arbetena. Installation och underhall av denna apparat far endast
utfdras av en behdrig elektriker.

/\ TEHLIKE

Tehlikeli gerilim. Oliim tehlikesi veya agir yaralanma tehlikesi.
Calismalara baslamadan 6nce, sistemin ve cihazin gerilim beslemesini kapatiniz.Bu cihazin montaji ve bakimi yalniz yetkili bir elektrik
teknisyeni tarafindan yapilmalidir.

/\ OnACHOCTb

OnacHoe HanpsxeHue. ONacHOCTb ANA KW3HW UM BOSMOXKHOCTb TAXENbIX TPaBM.
Mepen Hayanom paboT OTKMKUNTL NOAYY NMUTAHMS K YCTAHOBKE U K YCTPONCTBY. PaboTbl N0 MOHTaXY M TEXHUYECKOMY 0OCTYXUBAHMIO
[AaHHOTO YCTPOMCTBA A0KHbI MPOM3BOAUTLCS YNONHOMOYEHHBIM CNIELManicTOM Mo 3MEeKTPOTEXHMKe.
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Die Klemmen des Motorsteuergerats dirfen nicht ber(ihrt werden, wenn das Gerat mit Spannung versorgt

/\ GEFAHR wird. An den Ausgangsklemmen steht auch im AUS-Zustand des Motorsteuergerats Spannung an.
/\ DANGER The terminals on the motor control device must not be touched when the system is connected to the
power supply. Output terminals will have voltage present even when motor control device is OFF.
/\ DANGER Ne pas toucher les bornes de I'appareil de commande du moteur lorsque I'appareil est sous tension. Les
bornes de sorties sont sous tension méme a I'état "HORS" de I'appareil de commande du moteur.
A\ PELIGRO No se deberan tocar los bornes del equipo de control del motor cuando el equipo esté energizado. En los
bornes de salida hay apliaca tension aunque el equipo de control del motor esté en estado DES/OFF.
I morsetti dell'apparecchio di comando motore non devono essere toccati quando I'apparecchio &
/\ PERICOLO alimentato in tensione. Sui morsetti di uscita & presente tensione anche con I'apparecchio di comando
motore in stato di disinserzione.
Né&o se pode tocar nos terminais do aparelho de comando do motor quando este estiver a ser alimentado
/\ PERIGO com tens&o. Os terminais de saida permanecem sob tensdo mesmo com o aparelho de comando do
motor em estado DESLIGADO.
KnemuTte Ha koHTpONHWS 6ok Ha ABMraTens He TpsibBa Aa ce NUnaT, KoraTo YpeLbT Ce 3axpaHBa
/\ OMACHOCT C eneKTpoHanpexeHve. Ha 3xoaHuTe KNemmu uMa enekTpoHanpexeHne 1 Npu N3KIKYEHO CCTOsHUE
Ha KOHTPOIHMS BNoK Ha JBuratens.
’ Svorek Fidici jednotky motoru se nesmite dotykat, pokud je do jednotky pfivadéno napéti. Na vystupnich
/\ NEBEZPECI S Crret e 1 v
svorkéch je pfitomno napéti také ve vypnutém stavu fidici jednotky motoru.
A\ FARE Motorstyreenhedens klemmer mé ikke bergres, hvis der er spaending pa enheden. Der er stadig
speending pa udgangsklemmerne, nar motorstyreenheden er i FRA-tilstand.
Agv emITpETIETAI N ETTAQR E TOUG AKPODEKTES TNG TUCKEUNAG EAEYXOU KIVNTAPA, dTAV N CUCKEUR
/\ KINAYNOZ TpoodorTeital he TAON. AKOUN Kal 6TAV N GUCKEUR EAEYXOU KIVNTAPA Eival ATTEVEPYOTTOINUEVN, UTTAPXEI
TA0N OTOUG aKPOOEKTEG £COBOU.
Mootori juhtseadme klemme ei tohi puudutada, kui seadme elektritoide on sisse lilitatud. Valjundklemmid
/\ OHT . o -
on pinge all ka valja lulitatud mootori juhtseadme korral.
Moottorikaynnistimen liittimiin ei saa koskea, kun laitteen jannitteeensyottd on kytkettyna. Lahtdliittimet
ovat jannitteellisia myds silloin, kun moottorikaynnistin on kytkettyna pois toiminnasta.
/\ OPASNOST Spojnice uredaja za upravljanje motorom ne smiju se dirati jer je uredalpod naponom. Izlazne spojnice su
pod naponom i kad je uredaj za upravljanje motorom u stanju ISKLJUCENO.
- Nem szabad a motorvezérlé egység kapcsaihoz émi, ha a készlilék feszliltség alatt van. A kimeneti
/\ VESZELY o A . A e
kapcsokon a motorvezérld egység kikapcsolt allapotaban is van fesziiltség.
Negalima liesti variklio valdymo bloko gnybtu, kai blokas turi jtampa. I3&jimo gnybtuose, net variklio
/\ PAVOJUS . R _ .
valdymo blokui esant iSjungimo blsenos, yra jtampa.
= Dzingja vadibas bloka spailém nedrikst pieskarties, kad iekarta ir pieslegta elektriskajai stravai. Pie izejas
/\ BISTAMI g o L
spailém ir elektriska strava pat tad, kad motors ir izslégts.
A\ GEVAAR De klemmen van de motorbesturing mogen niet worden aangeraakt, als er spanning op het apparaat

staat. Op de uitgangsklemmen staat ook spanning, als de motorbesturing zich in de UIT-toestand bevindt.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Nie wolno dotykaé zaciskdw urzadzenia sterujgcego silnikiem, gdy urzadzenie jest pod napieciem. Zaciski
wyjsciowe sg pod napieciem takze, gdy urzadzenie sterujace silnikiem jest wytaczone.

/\ PERICOL

Terminalele unittii de comanda a motorului nu trebuie atinse, cat timp aparatul este sub tensiune.
La terminalele de iesire este prezenta tensiunea si in starea OPRITA a unitatii de comanda a motorului.

/\ NEBEZPECENSTVO

Svoriek riadiaceho pristroja motora sa nesmiete nikdy dotykat, ked je pristroj napajany napatim.
Na vystupnych svorkéch je aj vo vypnutom stave riadiaceho pristroja motora napétie.

/\ NEVARNOST

Sponk krmilne naprave motorja se ne smete dotikati, medtem ko je naprava povezana z napajanjem.
Na izhodnih sponkah je napetost prisotna tudi, ko je krmilna naprava motorja v stanju IZKLOP.

/\ FARA

Du far inte vidrér motorstyrenhetens klammor nér apparaten forsdrjs med spanning.
Utgangskldmmorna star under spanning aven nar motorstyrenheten star i lage AV.

/\ TEHLIKE

Cihaz gerilimle beslenirken motor kontrol (initesinin klemenslerine dokunulmamalidir.
Gikis klemenslerinde, motor kontrol tnitesi KAPALI durumdayken de gerilim mevcuttur.

/\ OMACHOCTb

Henbas kacatbcs knemm yCTpOVICTBa ynpaBneHua asuratens, eCnu OHO HaXo0AMTCA NoA HanpAXeHNeM.
Ha BbIX0AHbIX kKnemmax HanpAxXeHne UMeeTCA Aaxe Npu BbIKNKOYEHHOM yCTpOIZCTBe ynpaBneHua
asurartens.
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IEC NEMA IEC NEMA IEC NEMA
N(L) L1(L) ONOFF N(LL1(L#)
N(L) L1(L#) A | onore %:ﬂ v orF OFF
ONIOFF oI~ ONIOFF

o

T 0 U o & & '_I—AION |j$ "
A2 A1 1 A2 AT 1 A2 A1 A2 Al 1 L R
A2 AL 113 A2 A1 113 14

d h b

f 3RW30 1/2/3: 1 Nm /9 Ib.in

. g I‘_T 3RW304: 2Nm/ 18 Ib.in
|
T

|
ClelelelelE) |
o = |
0 1
= 3 o 1® o : -
_ |
n 0 00 4
‘ L I— U W H AT _$____—i—___
L S
a b c d e f g h i k | m
3RW301.-1.... | 95(3.74) | 45 (1.77) | 62 (2.44) | 146 (5.75)| 126 (4.96) | 14,4 (0.57)| 63 (2.48) | 5(0.20)| 6,5(0.26) | 35 (1.38) | 85(3.35) | 95(3.74)
3RW301.-2.... | 95(3.74) | 45 (1.77) | 62 (2.44) | 146 (5.75) | 144 (5.67) | 14,4 (0.57) | 84,3(3.32) | 5(0.20) | 6,5(0.26) | 35 (1.38) | 85 (3.35) | 17,2 (4.61)
3RW302 125 (4.92) | 45 (1.77) | 92(3.62) | 146 (5.75)| 126 (4.96) | 14,4 (057)| 63 (248) | 5(0.20) | 6,5(0.26) | 35 (1.38) | 115(453) | 125 (4.92)
3RW302.-2.... | 125(4.92)| 45 (1.77) | 92(3.62) | 146 (5.75)| 144 (5.67) | 14,4 (0.57) | 90,5 (3.56) | 5(0.20) | 6,5(0.26) | 35 (1.38) | 115 (4.53)| 150 (5.90)
3RW303 160 (6.30) | 55 (2.17) | 110 (4.33) | 163 (6.42)| 140 (5.51)| 18(0.71) | 63(2.48) | 5(0.20) | 6,5(0.26) | 30 (1.18) | 150 (5.91)| 144 (5.67)
3RW304 170 (6.69) | 70 (2.76) | 110 (4.33) | 181 (7.13)| 158 (6.22) | 22,5 (0.89) | 85(3.35) | 5(0.20)| 10(0.39) | 60 (2.36) | 160 (6.3) | 160 (6.3)
mm (inch)
Fr— o0 - — 0 — — 0 — — — — — — B
| 1L 3L2 5|L3 2MQ |
] At
| 2 [
I | 42
I I
| &~ ¥ r ¥ CPU |
I I
I 2MQ |
{1
| 2MQ |
I {1 |
! PARK! 412 613 |
|_ — [ — ()_ —_— — ()_ ______ J
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